
Lagos ALGARVE

1. Carnaval de Odiáxere | fevereiro/março
Odiáxere Carnival | February/March

POdiáxere

17. Festa de Passagem de Ano | 31 de dezembro
New Year’s Eve Celebrations | 31 December

PPraça do Infante

Celebre uma passagem de ano especial nesta festa na Praça do 
Infante. Os espetáculos musicais e o fogo-de-artifício são motivos 
mais do que suficientes para partilhar connosco estas memórias 
inesquecíveis e entrar com o pé direito no novo ano.

Enjoy a special New Year’s Eve at this celebration in Praça do Infante. The 
concerts and fireworks are more than enough reason to come and share 
these unforgettable moments with us and start the new year on the right foot.

CENTRO CULTURAL DE LAGOS | LAGOS CULTURAL CENTRE
PRua Lançarote de Freitas 7

Com mais de 30 décadas de existência, é um importante polo de 
promoção da cultura junto de residentes e visitantes e uma referência 
ao nível regional. Equipado com salas de exposições, pátio, salas de 
animação e auditório, por este espaço já passaram grandes nomes da 
cultura e das artes, sendo igualmente sua missão acolher obras de 
associações locais.

Having been around for over 30 years, this is an important centre for the 
promotion of culture for both residents and visitors and is a benchmark for 
culture at regional level. The centre is equipped with exhibition halls, a patio, 
entertainment rooms and an auditorium, and many big names in culture and 
the arts have passed through here; its mission is also to stage works by local 
associations.

BIBLIOTECA MUNICIPAL DE LAGOS DR. JÚLIO DANTAS
DR. JÚLIO DANTAS LAGOS MUNICIPAL LIBRARY
PRua Dr. Júlio Dantas 4

Tendo como patrono o escritor lacobrigense Júlio Dantas, é a prova viva 
de que uma biblioteca é muito mais do que literatura. Com um espólio 
de mais de 100 mil livros e material multimédia, são muitas e dinâmicas 
as atividades para toda a família que decorrem neste espaço (por 
vezes até fora dele) ao longo de todo o ano.

The fact that this amenity has the Lagos-born writer Júlio Dantas as its 
patron is clear proof that a library is much more than just literature. With 
a collection of over 100,000 books and multimedia materials, many lively 
activities for all the family take place inside (or sometimes even outside) 
the library all year round.

Aliando caminhadas e arte, este festival pela Almargem promete três 
dias recheados de atividades de educação ambiental para crianças e 
famílias, workshops, palestras, conversas e dezenas de percursos 
temáticos diários com diferentes níveis de dificuldade.

Combining art and walking, this festival organised by the Almargem 
Association promises three days packed full of environmental education 
activities for children and families, workshops, talks, chats and dozens of 
daily themed walks at different levels of difficulty.

16.Animação de Natal | dezembro
Christmas Entertainment | December

O concelho de Lagos veste-se de luz e de cor para receber o Natal. 
Para assinalar esta época do ano tão mágica, a autarquia prepara uma 
programação que promete animação de rua, espetáculos, diversões 
para os mais pequenos e, claro, a presença do Pai Natal.

Lagos municipality is bedecked in light and colour ready for Christmas. To 
mark this magical time of the year, the local authority creates a programme 
that promises street entertainment, concerts,  fun activities for the little ones 
and, of course, a visit from Santa Claus himself.

9. Festival de Folclore | agosto
Folk Music and Dance Festival | August 

POdiáxere

Pelo talento do Rancho Folclórico e Etnográfico de Odiáxere, 
conheça o folclore de perto com a presença de grupos convidados 
de outras regiões do país com o intuito de perpetuar uma das 
vertentes da cultura popular portuguesa com mais história e arte.

Through the talents of the Odiáxere Folk Dance and Ethnography 
Group, get a closer look at our folk music and dance. Various groups 
from other parts of the country are invited to participate with the aim 
of upholding one of the most historical and artistic aspects of 
Portuguese popular culture.

10. Feira do Livro de Lagos | agosto
Lagos Book Fair | August

PPraça do Infante

Literatura, autores, jogos e muitas atividades para toda a família numa 
das estações que mais pede a leitura – são estas as propostas da Feira 
do Livro de Lagos, uma iniciativa promovida pela Biblioteca Municipal 
de Lagos Dr. Júlio Dantas com o apoio de livreiros locais.

Literature, authors, games and lots of family-friendly activities at a time of 
year when reading is a favourite pastime. This is what is on offer at the Lagos 
Book Fair, an initiative organised by the Dr. Júlio Dantas Lagos Municipal 
Library, with the support of local bookshops.

Diz a tradição que o banho a 29 de agosto vale por vinte e nove 
banhos. Para além do banho noturno, não faltam as recriações 
históricas, os comes e bebes, os desfiles de trajes de banho 
tradicionais e muita animação musical que se divide entre a 
cidade (Cais da Solaria) e a Luz.

Tradition has it that a dip in the sea on the 29th of August is worth another 
29 such dips. Apart from night-time bathing, there are plenty of historical 
reenactments, food and drink, shows of traditional swimwear and 
plenty of musical entertainment divided between the city (Solaria 
Quay) and Luz.

12. Noites no Cais | setembro
Nights at the Quay | September  

PCais das Descobertas | Discoveries Quay

Tendo as muralhas como cenário, esta iniciativa propõe noites 
singulares num ambiente descontraído. O cenário histórico do Cais 
das Descobertas entrelaça-se com as sonoridades envolventes dos 
espetáculos numa experiência cultural memorável.

With the city walls as its backdrop, this initiative promises exceptional 
nights out in a relaxed setting. The historical setting of the quay 
combines with the compelling sounds of the concerts to create a 
memorable cultural experience.

13. Rota do Petisco | setembro e outubro 
Tapas Route | September and October

PEstabelecimentos aderentes
Participating restaurants

A maior odisseia gastronómica do Algarve decorre em toda a região, 
sendo hábito Lagos ser um dos municípios com mais estabelecimen-
tos aderentes. São muitas e deliciosas as opções para os petiscadores 
que ficam a conhecer o melhor da nossa gastronomia e doçaria.

The Algarve’s biggest gastronomic odyssey takes place throughout the 
region serving culinary titbits, with Lagos usually being one of the munic-
ipalities with the largest number of restaurants taking part. Options for 
those following the route are many and delicious, the perfect way to get 
to know the best of our gastronomy and confectionery.

14. Celebrações do Dia do Município e de S. Gonçalo de 
Lagos | 27 de outubro
Commemoration of the Day of the Municipality and of 
St. Gonçalo of Lagos | 27 October

Lagos comemorara o Dia do Município a 27 de outubro em honra do 
seu padroeiro, São Gonçalo. Para além das iniciativas de cariz 
institucional e protocolar, são propostas outras atividades de âmbito 
cultural e recreativo para que toda a comunidade sinta que faz parte 
das celebrações.

Lagos commemorates the Day of the Municipality on the 27th of October, in 
honour of its patron saint, St. Gonçalo. Besides the formal and institutional 
initiatives, there are plenty more cultural and recreational activities going on 
so that the whole community can feel part of the celebrations.

cm-lagos.pt

11. Festa do Banho 29 | 29 de agosto 
Festa do Banho 29 | 29 August

PCais da Solaria e Praia da Luz
Solaria Quay and Praia da Luz

15. Walk & Art Fest | novembro
Walk & Art Fest | November 

PBarão de São João



7. Feira Concurso Arte Doce | julho
Sweet Arts Contest and Fair | July 

PComplexo Desportivo de Lagos
Lagos Sports Complex

8. FETAAL – Feira de Traduções e Artes do Algarve | agosto
FETAAL – Algarve Traditions and Arts Fair | August  

PParque Urbano de Bensafrim
Bensafrim Urban Park

À DESCOBERTA
DOS NOSSOS

EVENTOS
365 DIAS POR ANO

DISCOVERING
OUR EVENTS

365 DAYS A YEAR

Para além dos carros alegóricos, máscaras, humor e crítica social, 
este tradicional carnaval conta também com animação musical e 
comes e bebes numa grande festa tipicamente portuguesa.

Apart from the floats, fancy dress, humour and satire, this traditional 
carnival also has music, food and drink – all the ingredients for a large, 
typically Portuguese celebration.

2. Feira do Folar | abril
Folar (Easter Cake) Fair | April 

PBarão de São João

Uma mostra dos sabores da gastronomia e da doçaria local, acom-
panhada pelos produtos regionais produzidos na zona, convida a 
visitar a mais pitoresca das freguesias rurais do concelho.

A showcase of culinary flavours and local confectionery, accompa-
nied by regional products made locally, this fair is an invitation to visit 
the most picturesque of the municipality’s rural parishes.

3. As Maias | maio
The “Maias” | May

Expostas por todo o concelho nos primeiros dias de maio, esta iniciati-
va conta com a participação da população, que expõe estas bonecas 
de pano, elaboradas artesanalmente, vestidas com trajes típicos e 
enfeitadas com flores, retratando alguns quadros do quotidiano.

During the first days in May,  this initiative involves local people displaying 
handmade rag dolls dressed in traditional garments and decorated with 
flowers all over the municipality. They depict scenes of day-to-day life here.

Realizado de dois em dois anos, este festival apresenta um 
programa de animação e recriação histórica que dá cor à cidade 
de Lagos, envolvendo a participação da comunidade escolar, 
associações culturais, IPSS, agentes culturais e artísticos para 
celebrar a História de Lagos.

Every two years, this festival brings the city to life with its colourful 
programme of entertainment and historical reenactments. The school 
community, cultural associations, IPSS (private charitable institutions), 
and individuals from the fields of art and culture are all involved in this 
celebration of Lagos’s history.

5. Festas dos Santos Populares | junho
Popular Saints Parades | June

Tal como em todo o país, Lagos também entra nas celebrações 
dos Santos Populares, com várias iniciativas em todas as fregue-
sias do concelho, tendo como ponto alto as coloridas e animadas 
Marchas Populares na Praça do Infante.

Lagos joins the rest of the country in celebrating the Popular Saints, 
with varied initiatives in each parish of the municipality, culminating in 
colourful and lively popular parades in the Praça do Infante.

Ao longo de mais de três décadas, as nossas doceiras e doceiros têm 
apresentado o seu talento e criatividade num certame que tem 
crescido de ano para ano. Mas há muito mais do que estas tentações, 
com concertos, animação, artesanato e tasquinhas em doces 
momentos.

For more than three decades, our confectioners have showcased their 
talent and creativity in a contest that has grown year after year. But there 
is plenty more to tempt you, including concerts, entertainment, handicrafts 
and food and drinks stalls providing sweet moments.

Uma verdadeira celebração da riqueza cultural e gastronómica da 
nossa terra, com espaço para concertos, gincanas, atividades eques-
tres, torneios de petanca, mostras de artesanato, doçaria regional e 
gastronomia local.

A true celebration of the cultural and gastronomic wealth of our 
region, including concerts, gymkhanas, equestrian activities, pétanque 
tournaments (boules), handicraft displays, regional confectionery and 
local gastronomy.

4. Festival dos Descobrimentos | maio 
Discoveries Festival | May

PCentro histórico
Old Town

6. Regata dos Portos dos Descobrimentos | julho
Regatta of the Discoveries Ports | July

PCais da Solaria | Solaria Quay

Esta regata resulta do Ato de Geminação de Lagos com Palos de La 
Frontera (Espanha), ocorrido em 27 de outubro de 1992, celebrando a 
modalidade de vela nas costas das duas cidades tão ligadas ao 
período dos Descobrimentos.

This regatta stems from the twinning of Lagos with Palos de La 
Frontera (Spain), which took place on the 27th of October 1992. It 
celebrates the sport of sailing off the coasts of these two cities, both 
so connected to the period of the Discoveries.


